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DAROVACIA ZMLUVA / DONATION CONTRACT

uzatvorena podla § 628 z.¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik (d’alej len ,,Obéiansky zakonnik*) /
concluded pursuant to § 628 of the Act no. 40/1964 Coll. Civil Code (hereinafter only “Civil Code*)

medzi zmluvnymi stranami / between the parties

Obchodné meno/Business Name:
Sidlo/Registered Seat:
ICO/1dentification No.:

IC DPH/VAT Identification No.:
Bankové spojenie/Bank account (IBAN):
Zapis/Registration:

Kontaktna osoba/Contact person:

CRH (Slovensko) a.s.

906 38 Rohoznik

00214973

SK7120000041

SK93 1100 0000 0026 2017 9514

OR OS Bratislava I, oddiel: Sa, vlozka: 1265/B
Beata Kastlerova, 0903 795 843,
beata.kastlerova@sk.crh.com

(d’alej len ,,darca™) / (hereinafter only “donor)

a/and

Obchodné meno/Business Name:
Sidlo/Registered Seat:
ICO/Identification No.:

DIC /Tax Identification No.:

Bankové spojenie/Bank account (IBAN):

Kontaktna osoba/Contact person:

Obec Turna nad Bodvou

Moldavska cesta 419, 044 02 Turiia nad Bodvou
00691313

2020751568

IBAN: SK2109000000000089200534

Mgr. Atila Oravecz — starosta obce - 0907/976360

(d’alej len ,,obdarovany”) / (hereinafter only “donee‘)

za nasledovnych podmienok (d’alej len ,,zmluva“):
under following terms and conditions (hereinafter only “contract®)

CLI Article T
Predmet zmluvy Subject matter of the contract
1.1 Predmetom zmluvy je zavdzok darcu (1.1 The subject matter of the contract is the donor's

poskytnut’ obdarovanému dar uvedeny v ¢l. 11
tejto zmluvy a zavidzok obdarovaného pouzit
dar vsulade sucelom uvedenym v tejto
zmluve ato vSetko za podmienok uvedenych
v tejto zmluve.

obligation to grant to the donee a donation
stipulated in Article II herein and the donee's
obligation to use the donation in compliance with
the purpose stipulated herein and all that under the
conditions stipulated herein.

CL 1
Dar

2.1 Darca poskytne obdarovanému nasledovny dar
(dalej len ,,dar®):
-finan¢ny dar v hodnote 500 EUR, slovom
pitsto EUR

Article I1
Donation

2.1 The donor shall grant to the done the following
donation (hereinafter only "donation"):
- financial donation in the value of 500 EUR

2.2 The donation shall be used for the following

2.2 Dar bude pouzity na nasledovny tcel: purpose:
- realizacia stolno-tenisového turnaja - realization of the table-tennis tournament “SIPOS
»SIPOS CUP* cup”
ClL I Article ITT
Ostatné podmienky Special provisions

3.1 Obdarovany dar prijima a zavdzuje sa dar
pouzit vyluéne na ucel uvedeny v tejto
zmluve.

3.2 Dar bude poskytnuty najneskdr do 60 dni odo
dia podpisu tejto zmluvy. V pripade penaznej
formy daru bude dar poskytnuty prevodom na

3.1The donee accepts the donation and obliges to use
the donation only for the purpose stipulated herein.

3.2The donation shall be granted within 60 days upon
signing hereof. In case of monetary form of the
donation the donation shall be granted via transfer

into the bank account of the donee stipulated
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ucet obdarovaného uvedeny v tejto zmluve.
V pripade nepenaznej formy daru bude dar
poskytnuty zo zavodu darcu. Darca mé pravo
kedykol'vek zmenit' peniazni formu daru na
nepenaznd.

3.3 Obdarovany sa zavidzuje projekt realizovat
najneskor do 6 mesiacov od poskytnutia daru,
pokial’ nebolo dohodnuté inak, avtej istej
lehote predlozit darcovi zaverecnii spravu
o realizécii projektu a pouziti daru, prilohou
ktorej budi kopie uctovnych dokladov
preukazujucich obstaranie prac, tovarov alebo
sluzieb na projekt. V pripade porusenia
ktorejkol'vek  ztychto povinnosti alebo
pouzitia daru na iny ako dohodnuty tucel alebo
nepredloZenia zaverecnej spravy riadne a vcas
alebo v pripade, Ze darca vyhodnoti predlozené
dokumenty ako nedostato¢né, ma darca pravo
odstupit od tejto zmluvy apozadovat
bezodkladné vratenie daru alebo zaplatenie
hodnoty = daru v peniazoch. V pripade
omeskania obdarovaného s vratenim daru sa
zavizuje zaplatit’ darcovi trok z omeskania vo
vyske 0,05 % zdlznej sumy za kazdy den
omeskania.

3.4 Obdarovany sa zavizuje umiestnit’ a zobrazit’
logo aobchodné meno darcu na mieste
realizicie projektu, priCom je povinny si
vopred nechat od darcu schvalit miesto
a spdsob umiestnenia a zobrazenia loga
a obchodného mena darcu.

3.5 Obdarovany tymto vyhlasuje, Ze je
oboznameny so vSetkymi protikorupénymi
pravnymi predpismi, pravnymi predpismi
o ochrane hospodérskej sutaze a pravnymi
predpismi upravujucimi pranie Spinavych
penazi (d’alej spolu len ,protikorupéné
pravne predpisy”) a pravnymi predpismi
trestného prava, a Ze ich bude dodrziavat'.

3.6 Obdarovany tymto vyhlasuje, Ze neboli a
nebudi, priamo ¢&i nepriamo, ponuknuté,
sl'ubené alebo poskytnuté ziadne platby alebo
iné vyhody ¢i laskavosti verejnej osobe alebo
sukromnej osobe s ucelom ovplyvnit jej
tradné konanie, nabadat’ ju, aby vyuzila svoj
vplyv vo styku s Gradmi alebo institiciami
verejne] spravy alebo zaistila nenalezitu
vyhodu pre podnikanie darcu.

3.7 Darca vyhlasuje, Ze obdarovaného vybral
vyslovne s tym, Ze nebudi poruSené Zziadne
protikorupéné pravne predpisy alebo predpisy
trestného prava. Akékol'vek porusenie tychto
predpisov obdarovanym sa bude povazovat za
podstatné porusenie tejto zmluvy, ktoré darcu
opraviiuje kedykol'vek odstapit od tejto
zmluvy s okamzitym ucinkom.

herein. In case of non-monetary form of the
donation the donation shall be granted ex-factory.
The donor is whenever entitled to change the
monetary form of the donation to non-monetary
form

3.3The donee shall carry out the project within 6

months upon the granting of the donation unless
otherwise agreed and within the same period to
provide the donor with a final report on the project
realization and using of the donation with the
copies of the invoices and bills proving the
procurement of works, goods and services related
to the project attached. In case of breach of any of
the aforementioned obligations or utilization of the
donation for other purpose than stipulated herein
or provision of the final report not duly or on time
or the donor considers the submitted documents as
not sufficient, the donor shall be entitled to
withdraw the contract and to require returning of
the donation or repayment of the value of the
donation in money. In case of delay of the donee
with returning of the donation he shall be obliged
to pay to the donor the delay interest in the amount
0f 0,05% p.d. of the due amount.

3.4 The donee is obliged to locate and display the logo

and business name of the donor at the place of the
project realization whereas the donee is obliged to
have approved in advance the place and way of the
location and display of the logo and business name
by the donor.

3.5The donee represents that it is knowledgeable

about and will comply with all anti-corruption and
anti-bribery laws, anti-trust laws and anti-money
laundering laws (collectively hereinafter only
“anti-corruption laws”) and criminal laws.

3.6 The donee hereby represents that neither payments

nor any other advantages or favours have been or
shall be, directly or indirectly, offered, promised,
or provided to a public official or to a private party
for himself or herself or another person or entity,
in order to influence official action, induce the
public official or private party to use or her
influence with any agency or instrumentality of
government or secure an improper advantage in
relation to the business of the donor.

3.7The donor represents that appointment of the

donee was expressly made on the basis that neither
anti-corruption laws nor criminal laws will be
violated. Any breach of these laws by the donee
shall be deemed as a material breach of the
contract entitling the donor to withdraw the
contract at any time and with immediate effect.
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CL IV
Trvanie zmluvy

Article IV
Duration of the contract

4.1 Zmluva je uzavretd na dobu do vysporiadania |4.1 The contract is concluded for a period until the
vsetkych prav a povinnosti z nej vyplyvajicich satisfaction of all rights and obligations arising
pokial’ nedojde k odstipeniu od tejto zmluvy here from so long as withdrawal from this contract
alebo k inej skuto¢nosti sposobujucej jej zanik. or any other facts resulting in its expiry have not

4.2 Zmluvné strany st opravnené odstupit’ od tejto occurred.
zmluvy sufinkami ku diu dorucenia [4.2 The parties are authorized to withdraw from this
odstupenia z dovodov uvedenych v tejto contract effective on the delivery date of such
zmluve, ako aj zo zdkonnych doévodov, pri¢om notice on the grounds stipulated herein or other
pri odstupovani zo zakonnych dévodov legal grounds whereby withdrawal on legal
v pripade podstatného porusenia tejto zmluvy grounds in the event of a significant breach of this
mozno  odstupit len  pokiall nedojde contract can only occur if such significant breach
k odstraneniu tohto podstatného porusenia ani is not remedied within 10 days from written notice
do 10 dni odo diia pisomného upozornenia. to complete such remedy.

4.3 Darca je opravneny odstupit’ od tejto zmluvy v (4.3 The donor is authorized to withdraw from this
pripade omeskania obdarovaného s vykonanim contract if the donee is in delay with the execution
projektu v dohodnutej lehote. of the project within the agreed deadline.

4.4 Darca ma pravo tiez kedykol'vek vypovedat’ |4.4 The donor is also whenever entitled to terminate
tuto zmluvu a neposkytnut’ dar. the contract and not to grant the donation.

CLV Article V
Zaverec¢né ustanovenia Final provisions

5.1 Zmluva nadobuda platnost aucCinnost’ [5.1 The contract is valid and in effect upon its
podpisom obidvoch zmluvnych stran. signature by both parties.

5.2 Zmluvu mozno menit’ a dopliiat’ len pisomne | 5.2 The contract may be amended or completed only
na zaklade dohody zmluvnych stran. in writing upon agreement of the parties.

5.3 Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetka |5.3 The parties have agreed that all correspondence
korespondencia medzi zmluvnymi stranami v between the parties related to this contract will be
suvislosti s touto zmluvou sa bude dorucovat’ delivered to the addresses of their registered
na aktualne adresy ich sidiel (resp. miest offices (or places of business) published in the
podnikania) zverejnené v obchodnom registri Commercial Register (or in the Trade License
(resp. v  zivnostenskom registri) alebo Register) or to the permanent residences of the
v pripade fyzickych os6b na trvalé bydliska physical persons shown herein if no change to
uvedené v tejto zmluve, pokial si pisomne such permanent addresses is notified in writing.
neoznamia zmenu adresy trvalého bydliska. The parties have agreed that if the recipient does
Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade, ak si not receive the parcel at least within five days of
adresat neprevezme zasielku do piateho dna the dispatch of the parcel to the address agreed in
odo dna jej odoslania adresatovi na adresu terms of this clause, the parcel is considered
dohodnutd v zmysle tohto bodu, bude sa delivered upon expiry of the fifth day subject to
zasielka povazovat za dorucent uplynutim condition that it was sent via registered mail via a
piattho dfia odo dna jej odoslania za postal carrier to the address agreed in terms of this
predpokladu, Zze bola odosland doporucene clause regardless of if the recipient received
postovym podnikom na adresu dohodnuta and/or regardless of if the recipient was aware of
v zmysle tohto bodu, a to bez ohl'adu na to, ¢i such parcel. If multiple parties on one side are
si adresat zésielku prevzal a/alebo bez ohl'adu involved, delivery of any parcel to one (either) of
na to, ¢i sa adresat o zasielke dozvedel. the parties is considered delivery with effect for
V pripade, ak je na jednej strane viac all such parties on the same side.

Gcastnikov, dorucenie akejkol'vek zésielky
jednému (ktorémukol'vek) zucastnikov sa |5.4 The donee grants consent to the donor to process

povazuje za dorucenie s i€inkami pre vSetkych
tychto ucastnikov na jedne;j strane.

5.4 Obdarovany udel'uje darcovi sthlas na
spracovanie  svojich  osobnych  udajov
uvedenych vtejto zmluve alebo inak

poskytnutych darcovi na dobu neuréitu az do
jeho pisomného odvolania, avSak minimalne

its personal data shown herein or otherwise
provided to the donor for an indefinite period until
revoked in writing or for a minimum of the valid
term of this contract and a subsequent 5 year
period from the settlement of all the rights and
duties resulting from this contract, specifically for
the purposes of processing the data in the donor's
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na dobu platnosti tejto zmluvy a do uplynutia 5
rokov od vysporiadania vSetkych prav
a povinnosti z tejto zmluvy, a to na ucely ich
spracovania darcom vo vlastnom informa¢nom
systtme aich poskytnutia a spristupnenia
osobam patriacim v ¢ase ich poskytnutia alebo
spristupnenia do skupiny CRH Group
(spolotnost CRH plc, Dublin, irsko a vietky
fou priamo alebo nepriamo vlastnené
alebo ovladané spolocnosti) ako aj ich
zmluvnym poradcom; vratane ich prenosu do
krajin, ktoré nezaruCuji primeranu uroven
ochrany osobnych udajov.

5.5 Zmluvné strany sa dohodli, Zze vSetky
informacie uvedené v tejto zmluve ma darca
pravo poskytnat’ osobam patriacim v Case ich
poskytnutia do skupiny CRH Group, ako aj ich
zmluvnym poradcom.

5.6 Zmluva sa riadi slovenskym pravom
a v pripade, ze bude obsahovat’ medzinarodny
prvok, bude miestne prislusSnym sidom na
rieSenie sporov vyplyvajicich ztejto zmluvy
prislusny sid uréeny podla sidla darcu. V
pripade viacerych jazykovych verzii zmluvy
ma vzdy prednost znenie zmluvy v
slovenskom jazyku.

5.7 Zmluva sa vyhotovuje v 2 rovnopisoch, po 1
rovnopise obdrzala kazda zmluvna strana.

5.8 Zmluvné strany vyhlasuji, Ze k pravnym
ukonom su spdsobilé, ich zmluvna volnost nie
je obmedzena, zmluvu uzatvaraju slobodne
avazne ajej obsahu porozumeli a suhlasia
s nim, na znak ¢oho tito zmluvu podpisuju.

5.5

5.6

5.7

5.8

information system and to provide and make such
data accessible to other entities belonging in time
of their providing or making such data accessible
to the CRH Group (company CRH plc, Dublin,
Ireland and all its directly or indirectly owned or
controlled companies) and their contracted
advisers, including transfer to countries that do
not guarantee the same or an adequate level of
personal data protection.

The parties have agreed that the donor has the
right to provide any and all information contained
herein to other entities belonging in time of their
providing to the CRH Group and their contracted
advisers.

This contract is subject to Slovak law and if it
contains international elements, the venue for
resolving any disputes arising here from will be
the court with jurisdiction for the donor's
registered office. The version of this contract in
Slovak language takes precedence over all other
language mutations hereof.

This contract is completed in 2 counterparts, both
of the parties retained 1 counterpart.

The parties declare that they are eligible for legal
acts, their contractual freedom is not limited, they
concluded the contract freely and seriously, they
have understood its contents and as witness
thereof they attach their signatures thereto.

In Rohoznik /date

\Y% Rohoipiku dita.. 40010,

¥

Sergey Perediriy
¢len predstavenstva

“VIeEno, Priezvi :S &0 ;

Funkcia/Position: Member of B.O.D.
Name, Surname: Lafm:d M;tz‘::;‘:va
: iy é reds!
Funkcia/Position: é'l","ampm; of B.O.D.
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